Кудрявцев Александр
Узбекистан, Ташкент

Kudriavtsoff@mail.ru
Одиссей вернувшийся.

(трагедия в 2 актах)
Действующие лица:
Одиссей, царь Итаки

Пенелопа, жена Одиссея

Антиной, Ктесипп, Эвримах, Леокрит – женихи Пенелопы
Три жреца

Три стражника 
1 акт
Открывается занавес. Место действия – зал во дворце Одиссея. Звуки грозы. Входят Ктесипп, Эвримах и Антиной, все вымокшие, т.к. на улице проливной дождь Усаживаясь за стол, явно оставшийся после вчерашнего праздника.
Ктесипп:

- Ну вот и дождались … «И вернется грозный муж. И повергнет в Тартар вечный…»
Эвримах:

- Да…. Хорошо если еще земле предадут. А то оставят не погребенными, как Полиника. О, Зевс всемогущий, защити нас, неразумных. 

Ктесипп:

- А может пронесет. Может это только слухи...
Антиной:

- Ну и смельчаки. Не далее, как сегодня ночью ты Эвримах, и ты Ктесипп, били себя по брюху…, извините по груди – «…Пенелопа, каждый из нас будет тебе мужем куда достойнее Одиссея». А сегодня стоили подуть небольшому ветерку с моря, так вы уже спешите заказать себе погребальные урны. Трусы!!!
Ктесипп (визгливо):

- Не смей называть меня трусом, Антиной. Я такой же гражданин, как и ты.

Эвримах:

- Верно, Ктесипп. Легко называть нас трусами, а сам то ты не боишься за свою жизнь?

 Антиной:

- Боюсь, Эвримах. В том то и дело, что боюсь. 

Вбегает Леокрит
Леокрит:

- Граждане…
Антиной:

- Если ты Леокрит хочешь рассказать нам о возвращении Одиссея, то не трудись – нам уже все известно. Лучше расскажи, где остальные женихи, если не оштбаюсь нас вчера было одиннадцать, - где же они сегодня? Где Интиной, Амфином, Лейор? Где все остальные? Ведь мы вчера вместе отмечали праздник Дионисия. 
Леокрит:

- Все они, узнав о возвращении Одиссея, бежали. 
Ктесипп:

- Вот- они уже подумали о своем сегодняшнем дне.

Антиной:

- Глупцы. Попрятавшись по виноградникам и оливковым рощам они тем самым только признают свою вину. И тогда пощады от Одиссей не жди. 
Ктесипп:

- Говорят ветви оливы олицетворяют мир.
Эвримах (Антиною)
- Я совсем не понимаю, причину твоего спокойствия. Но думаю, что и нам не мешало бы прогуляться до виноградников. Глядишь, буря и пройдет стороной.

Антиной

- Хоть природа и наградила тебя длинными ногами, Эвримах, но все же от хромого Харона тебе не убежать. 
Замечая двигающегося к дверям Ктесиппа
- А тебе, Ктесипп, думаешь Одиссей простит твое казначейство в своей сокровищнице?
Ктесипп

- А ты…ты ведь тоже все эти годы был верховным наместником Итаки?
Антиной

- И мне он тоже этого не простит. Одиссей, законный царь славной Итаки -  он не из той породы людей, что- то прощают или забывают.  Помните историю с этим копьеносцем Паламедом?
Леокрит:

- Того несчастного, что забили камнями по приказу Одиссея? Кто же этого не помнит.
 Эвримах:

- Так что же ты предлагаешь, Антиной. Дождаться законного царя и броситься перед ним на колени – прости, что мы жили у тебя во дворце, что пили твое вино и ели твой хлеб, тратили твои деньги, да еще и волочились за твоей супругой- сделай одолжение покажи нам великодушный Одиссей, где самая короткая дорога к царству Аида

Ктесипп

- Бежать бесполезно, надеяться на милость Одиссея тоже, что же остается?
Антиной

- Не знаю. Пока не знаю. Что еще говорят в городе?
Леокрит

- Прорицатель Филий стоит на центральной площади и вещает во весь голос о возвращении законного царя.
Антиной

-Кто еще на площади? Много собралось народа?

Леокрит

-На площади только три убогих старейшины. И больше никого

 Антиной

- Потому что все итакийцы в горах, дрыхнут после плясок в честь Дионисия. И это нам на руку. Что же он вещает?
Леокрит

- Что вернется великий муж. И время прекратит свой бег. И Солнце обратится в Селену. И реки понесутся вспять. И Борей принесет тепло.
А южный Нот - дожди и снег
Ктесипп:

- И огонь не даст тепла. А вода прохлады

Эвримах:

- И настанет день гнева. И падет проклятье на головы виновных
Антиной:

- И настанет день гнева… И падет проклятье на головы виноватых… Хрестоматийные строчки из слепого классика.
Леокрит:

- И свершиться кара, какой не видело небо…

Антиной:

- Свершится. И свершим ее мы сами…
Эвримах:

- Самоубийство!?
Ктесипп:

- В своем ли ты уме, Антиной?
Леокрит:

- Самоубийство -  величайший грех. Души самоубийц обречены на вечное преследование стигийских псов. 

Антиной:

- Какое самоубийство!? Неужели вы еще не поняли? (Ктесиппу) Так… скажи, сможешь ли ты теперь прожить без государственной казны, Ктесипп? 
(Эвримаху) - А ты, Эвримах, согласен снова вернуться к себе, к дюжине гетер, после того как тебя почтительно слушала вся Итака. (Леокриту)

 - А ты, Леокрит, уже нашел новый поэтический идеал? 

Леокрит:

- Идеал может быть только один.
Антиной:

- И у нас может быть только один выход – забыв про то, что вчера мы были готовы перегрызть друг другу глотки из-за Пенелопы сегодня объединиться против Одиссея, если хотим выжить. Ничего другого нам не остается.

Эвримах:

- А что это даст? Ведь любой на Итаке знает, кто должен стать законный правителем на острове.

Ктесипп:

- И потом Одиссей герой Троянской войны, он очень популярен как среди свободных граждан, так и среди детей бывших рабов. 

Антиной:

- А кто дал этим гражданам свободу? Кто ввел демократию, кто провел экономические реформы для того, чтобы рабы могли заработать себе на право голоса и стать гражданами? Кто столько лет проводил политику мирного, но выгодного соседства, и теперь среди разоренных бесконечными воинами соседними государствами, мы - первые? Кто все это сделал? Кто изменил Итаку? Одиссей? Так кто же теперь правитель – мы, что привели этот ничтожный островок к такому благосостоянию или законный царь Итаки, что двадцать лет посылал своему народу только короткие весточки в виде подвигов на чужой земле. Кто?

Эвримах:

- Снимаю свой лавровый венок оратора пред твоим красноречьем. Но все это только слова.

Ктесипп:

- Ближе к делу, Антиной. Нас осталось только четверо, остальные женихи разбежались. 
Антиной

- А где Пенелопа? Надеюсь, она не на центральной площади?
Леокрит:

- Она у себя, на своей половине дворца. Я занес ей букет. Она кажется не знает об Одиссеe. Ведь окна у неё не выходят на главную площадь.
Антиной:

 - И не узнает. До поры до времени. А времени у нас остается совсем мало. Нам нужно будет основательно подготовиться ко встрече с Одиссеем. Хорошо, что на улице такой ливень, никто не вернется в город. Кроме того, надо будет усилить количество воинов, охраняющих дворец, для предотвращения нежелательных беспорядков.  Совет Старейшин, эти выжившие из ума старики, получающие приличное жалование и полностью освобожденные от налогов, будут на нашей стороне. Главное, правильно все им преподнести. Но самое главное- нам нужно держаться вместе до конца. Каким бы он ни был.
Эвримах:

- Лучше с врагом - за столом, чем с другом-  в погребальной урне. Ну что ж если пришло время забыть все обиды и объединиться – я согласен.
Ктесипп:
- И я с тобой. Я и мои деньги. Отравленная туника, проваливающийся пол с острыми копьями на дне, чан с кипящим маслом над входом? Все, что нужно я готов оплатить.
Антиной:

- Он слишком силен, умен и осторожен. Не даром он столько раз избегал смерти. Если же нам повезет, и мы убьем Одиссея, то мы …проиграем. Да, да - проиграем. Ведь тогда его прижизненная слава раздавит нас, как жалких скарабеев. Кроме этого даже если не установят его убийц, и спишут все на месть богов, Пенелопа, как его законная вдова, получит право покинуть дом и претендовать на правление Итакой. Не говоря уже о повзрослевшем Телемахе. Нет, мы не можем просто так убить Одиссея. Просто смертью его не победить.

 Ктесипп:
- Твоя мудрость заставляет меня дрожать от страха и восхищения. Я с тобой, что бы ты не предложил
Леокрит:

- Веди нас, Антиной.

Антиной:

- Я так и думал. Одиссей не бог и не сын бога. 
Леокрит:

-В старых учебниках по генеалогии говорилось, что род Одиссея восходит к самому Зевсу.

Антиной:

-Поэтому мы заменили эти учебники. А учитывая любвеобильность Зевса, каждый второй грек может претендовать на то, что он потомок великого громовержца. Одиссей простой смертный и у него есть уязвимые места. И одно из них - это Пенелопа. Что она делает?
Леокрит

- На своей половине дворца, ткет как обычно свое подвенечное платье, чтобы ночью его опять распустить.

Антиной:
- Леокрит, иди к ней и передай, что собрание женихов хочет срочно ее видеть- пусть она поспешит. Передай ей только это и не болтай ничего лишнего, а то у поэтов есть такой грешок – словоблудие. Да, и смотри, что бы ни одна душа во дворце не доложила ей об возвращении Одиссея. Слышишь, ни одна души. Лучше отошли всех слуг под предлогом сезонного отпуска из дворца по домам на несколько дней. 

Леокрит кланяется и убегает

Антиной: 

- Собрание женихов, правда, уже в неполном составе…

Ктесипп:

- Друзья…

Эвримах:

- Скорее заговорщики…

Антиной:

- Я предпочитаю – братья. 

Эвримах:
- Пока еще не кровные…

Антиной:
- Пенелопа не знает о возвращении мужа – это наш козырь. До того времени пока она остается в неведении, нам надо будет разузнать как можно больше об Одиссее, его друзьях и привычках. Главное - о его характере. Мы должны будем узнать о нем все.
Ктесипп:

- В любой хрестоматии в начальной гимназии написано о нем все-  начиная от перечня любимых блюд и заканчивая текстами публичных выступлений. Отдельным изданием – героические подвиги – о циклопе, сиренах и троянском коне. Только зачем тебе это?

Антиной:

- Что бы подложить Одиссею нашего Троянского коня. Затем, чтобы вызвать Одиссея в суд и предъявить ему обвинения. Да, да – наши обвинения.  Когда опасаешься удара – бей первым. Сейчас, как никогда надо быть безжалостным и решительным. Если нужно будет пролить кровь, мы ее прольем. Надеюсь, что это будет все-таки не наша кровь.
Ктесипп:
- Обвинения самому царю!? Антиной, видимо эту ночь ты провел не в объятьях гетер, раз готов предложить нам план … если не восстания, то уж заговора точно. Надеюсь, ты знаешь, что делаешь.  
Эвримах:

- Не много не мало – обвинения в суде!!! Я поражаюсь тебе Антиной. Как ты не кастрировал нас раньше и не женился на Пенелопе?

Входит Леокрит и Пенелопа

Леокрит:

- Пенелопа, граждане…

Антиной:

- Позволь выразить…

Пенелопа:

- Не позволю. Зачем меня звали? Только для того, чтобы снова слушать ваши мерзкие признания и двусмысленные намеки?
Ктесипп:

- Мы звали …чтобы увидеть тебя.
Эвримах:

- Что бы снова почувствовать на себе всю красоту и величие твое, Пенелопа…

Пенелопа:

- Скорее вы почувствуете силу моего гнева. Зачем меня оторвали от работы?

Говорите короче.

Антиной:

- Прежде всего мы позволили отвлечь тебя, царица, от твоего платья по одной причине- мы хотим извиниться перед тобой за все ранее нанесенные обиды и что бы окончательно загладить нашу общую вину мы просим у тебя разрешения создать Мемориал Одиссею.

Пенелопа:

- Мемориал Одиссею? Но ведь если я не ошибаюсь, никто еще не принес доказательств его смерти…

Леокрит

- А он и не погиб…

Антиной: (Резко обрывая Леокрита)
- И поэтому нам хотелось бы еще при жизни отметить все его подвиги и увековечить для потомков его доблесть, ум и силу. Правда не всем …женихам, кхм…гостям понравилась эта мысль, и многие уже с раннего утра разъехались, но зато теперь перед тобой самые верные и преданные почитатели твоего супруга.

Пенелопа:

- Конечно хорошо, что вас стало меньше, но я честно говоря не пойму, зачем все это вам- вам, которые столько лет грабили его дом, попирали его имя и делили его Итаку меж собой.

Антиной:

- Пришло время, когда начинаешь задумываться о завтрашнем дне и стыдиться и бежать от своего прошлого. Двадцать лет мы были, словно пьяными от твоей красоты и вот теперь приходит отрезвленье. Если говорить короче – мы тут подумали и решили, что Мемориал Одиссею - это лучший способ выразить наши искренние чувства к законному царю Итаки. Но так как многие на знают Одиссея так близко, как ты, мы и позвали тебя, чтобы ты, Пенелопа, рассказала нам о его друзьях, привычках и главное о его складе ума и характере. Мне кажется, он был немного… высокомерен что ли, Пенелопа.

Пенелопа:

- Многие видели в нем надменного гордеца, но это не так. Все эти разговоры завистников  из-за его высокого происхождения Одиссея.
 Антиной:

- Ну уж точно он был вспыльчив. Вспыльчив настолько, что в гневе он не видел ничего вокруг, не помнил себя и не понимал, что происходит с ним. Слово какое-то наваждение или помешательство? 
Пенелопа:

- Одиссей был скорее горяч, чем вспыльчив. Не сдержан и горяч. Не более того.
Эвримах

- Говорят это началось на охоте, в горах Парнаса, когда он голыми руками убил дикого кабана?  Только чудом он выжил и не истек кровью после этой дикой схватки.
Пенелопа:

- Да именно там он с сыновьями Автолина и получил свой первый рубец на лодыжке.

Леокрит:
…на лодыжке. А кто еще жив из тех, кто его знал лично?

Пенелопа:

- Их осталось совсем немного, почти все погибли под стенами Трои. Пастухи Эвмей и Филантий, бывшие с ним на той охоте. Но они настолько стары, что вряд ли что- то смогут вспомнить и рассказать.

Антиной:

- И все же надо будет навестить их, я думаю, Ктесипп сделает это с большой радостью?

Пенелопа:

- Вот вроде и все… Да, еще пес Аргус. Но он уже год, как совсем ослеп.

Антиной:

- Старый, преданный пес Аргус…Надо будет обязательно навестить его…

Леокрит

- А зачем нам этот старый пес?

Антиной:

- Даже у слепых собак сохраняется нюх. Я думаю, что этот Аргус может нам очень… помочь… Я думаю, что Ктесипп и Леокрит с радостью навестят этих пастухов и слепого пса. Не так ли? 

Ктесипп и Леокрит кланяясь, выходят
Антиной
- А разве его няня еще не жива? По старинному преданию кормилица не может умереть раньше своего воспитанника. 

Пенелопа:

- Да, верно. Есть еще старая Эвриклея, самый старый дом в городе- её. Он находится прямо напротив входа на центральную площадь
Эвримах:

- К ней я отправлюсь лично. В таком возрасте надо беречь тех, кто тебя выкормил. Тем более если этот кто-то - сам правитель Итаки 

Эвримах, кланяясь, уходит

Антиной:

- Или сын правителя Итаки.  Телемах- разве он не помнит родного отца? Кстати, а где он сам?

Пенелопа:

- Когда Одиссей отправился к Трое, ему было только несколько месяцев, так что Телемах точно не помнит отца. А причина его отсутствия проста, он отправился к наставнику Одиссея, мудрому Ментору, чтобы просить последнего помочь организовать поиски отца. 

Антиной:
- Как благородно. Сын в поисках отца! Ментор и Телемах…Итого- два раба-пастуха, старая няня, слепой пес, институтский наставник и сын, видевший его в раннем детстве. Не много же осталось тех, кто был лично знаком с Одиссеем.

Пенелопа:

- Вот вроде и все. Я свободна?
Антиной:
- Всех упомянула, а про себя забыла? Нам, о драгоценная Пенелопа, для полной картины нужно знать, как можно больше о вашей совместной жизни. 
Пенелопа

- Антиной, что Вы здесь задумали. Не нравиться мне эта затея с Мемориалом Одиссею.

Антиной

- Тебе не о чем беспокоится, царица.

Пенелопа

- Зачем такой дотошный расспрос о тех, кто знал Одиссея? 

Антиной

- Слишком долго мы были беспечны и расточительны, пришло время отдавать долги. Мы слишком долго плыли по волнам беспечья, а любая река, рано или поздно впадает, как известно в Стикс…Уверен, Пенелопа, скоро жизнь твоя в корне измениться… она уже начала меняться – посмотри, - вокруг уже не вчерашние наглые, похотливые женихи, а внимающие самой памяти великого героя Одиссея, мужья. Наступают новые времена и грядут великие перемены.

Пенелопа

- Я слишком хорошо тебя знаю, Антиной, я и уверенна, что ты что- то замышляешь. Что?

Антиной

- Только воздвигнуть Мемориал Одиссею. Только Мемориал.
Пенелопа

- Столько лет ты не сном, ни духом не вспоминали о законном правителе Итаки. И вдруг такая поспешность…

Антиной

- Не правда. Пенелопа.  Я не на одно мгновенье не забывал об Одиссее. Ни днем, ни ночью, Пенелопа. Ни на одно мгновенье.
Пенелопа

- Не юли, Антиной. Зачем такая спешка?

Антиной

- Дело в том...что оракул Филий… предсказал скорое возвращение Одиссея.

Пенелопа

- Одиссей возвращается? Небо услышало меня. И поэтому Вы решили побыстрее построить ему музей и этим загладить свою вину, не так ли, Антиной?

Антиной:
- Не совсем так, Пенелопа. Но это отдельный и длинный разговор. Пенелопа, тебе не о чем беспокоится. Мы сделаем все сами в самом лучшем виде… Кстати, ты еще не завтракала? Раздели со мной трапезу, у меня со вчерашнего вечера ни одной маслины во рту не было…

Пенелопа: 

- Что б ты подавился этими маслинами! Что бы у Вас всех мой хлеб встал поперек горла.

Антиной:
- Куда ты, царица?

Пенелопа:
- В храм Артемиды, чтобы принесу ей в жертву даров для скорейшего возвращение Одиссея.

 Антиной

- Уверен, эти дары не пройдут даром.

Пенелопа

- Кстати внеси в свой список и себя- ведь ты единственный из женихов, кто был лично знаком с Одиссеем.

Пенелопа уходит.
Антиной. 
- Антиной, университетский товарищ Одиссея. Спасибо, что напомнила, Пенелопа. Ну вот вроде и все, остается только ждать. Ждать, когда Солнце обратиться в Селену, когда огонь не даст тепла, а вода не утолит жажды. Ждать дня гнева Одиссея, славного отца и мужа, законного правителя Итаки, ждать царского гнева, который нам очень на руку. Видят боги Олимпа, я не желаю проливать кровь, но, если придется, я ее пролью, и никто не остановит меня, ни проклятие всего пантеона богов, ни гнев народный, ни даже сам Одиссей. Никто…Только надавить на его мозоль гордыни и дождаться его гнева. А дальше все покатиться как Сизифов камень, давя и сметая все на своем пути, только дождаться гнева…
Снаружи слышится шум
Эвримах, вбегая:
- Он прибыл.

Антиной:
- Ну что ж. Будем с ним, Эвримах, вежливыми и обходительными. 

Входит Одиссей

Антиной и Эвримах:

- Да здравствует царь Одиссей!
Одиссей, приняв Эвримаха за слугу, отдает ему мокрый плащ

Одиссей:

- Ну вот я и дома. Здравствуй, Антиной. (Обнимаются). Сколько же мы не виделись, друг?

Антиной

- Двадцать лет, три дня и восемь часов
Одиссей:

- Откуда такая точность, Антиной? Ты считал даже часы?
Антиной

- Минуты, Одиссей, минуты.

Одиссей:

 -Но зачем?

Антиной

- Тому есть причина, и имя ей – Итака.

Одиссей:

 -Да родная Итака.  Все сдобные булки мира я обменял бы за одну черствую корку родного хлеба. Все сладкие напитки и бальзамы я бы отдал за глоток нашего молодого, кислого вина.
 Антиной

- Позволь представить тебе, Одиссей моего друга и свободного гражданина Итаки -  Эвримаха.

Эвримах.

 -Я горд, что познакомился с тобой, о Одиссей, царь Итаки

Одиссей.

 -Что же ты сразу не сказал, что ты свободный гражданин. Выпей со мной, Эвримах. За мою Итаку.

Антиной

- Да, за нашу Итаку.

Одиссей.

 - Которая встречает меня не очень приветливо – такого проливного дождя никогда не бывало при мне в августе. 

Антиной

- За двадцать лет у нас на острове сильно изменился климат. Зима стало гораздо теплее, а лето – дождливее. 

Эвримах.

- Все старожилы это отмечают.

Одиссей.

- Ни один человек не встречал меня на пристани. Да и во дворце я не увидел ни одного слуги, кроме охранников. Кстати, а где моя супруга Пенелопа?

Антиной

- Она пошла в храм Артемиды, чтобы вознести молитву за твое возвращение.

 Одиссей.

 -Значит, раньше вечера ее не ждать. А где мой сын Телемах?  Наверное, он стал совсем большим. Как он?

Эвримах.

- Он в полном здравии вот уже вторую неделю гостит он в горах. Охота, пиры, девушки…

Одиссей.

- Весь в отца. Ну, за Телемаха.

Эвримах.

- Пусть Олимп пошлет ему силы и здоровья

Антиной

- Долгого здоровья.

Одиссей.

- Родная Итака. Каждую ночь, где бы я ни оказывался, в пещере циклопа или во дворце царицы Кирки, мне снилась Итака. Видит Зевс-громовержец, ничего не хотелось мне больше, чем вернуться и поцеловать эту землю.

Антиной

- Ну эта уже не та земля, Одиссей. 

Одиссей.

- Что ты имеешь в виду, Антиной? Погоду? Аид с ней с погодой. Дождь ведь не вечен.

Антиной

- Дело не в погоде. Ты уезжал на войну из одной страны, Одиссей, а вернулся в другую. Ведь ничто не стоит на месте. И земля эта уже не та земля, и вода та уже давно утекла. И в воздухе уже другие ароматы.

Эвримах.

- И главное – люди уже не те, они поменялись.

Одиссей.

- Все мы меняемся со временем, Эвримах. И ты и я, и Антиной, но я рад видеть вас в добром здравии и веселом расположении духу. За Вас, друзья.

Антиной

- За нас.

Эвримах.

- За нас.

Одиссей.

- Ну, пора и объявиться и своему народу. Антиной, созови …старейшин, этих…как их там…жрецов…знатных воинов…всех граждан.
 Антиной

- Боюсь, что сегодня это невозможно, Одиссей.  После вчерашнего праздника Дионисия у всех законный день отдыха.

Эвримах.

- Кроме охранников и нескольких гетер, одетых сатирами, во дворце ни души.

Одиссей.

- Хорошо, тогда соберите всех простых жителей на площади перед дворцом. Пора всем объявить о возвращении царя.

Антиной

- Не все так просто Одиссей… видишь ли-  никто не имеет права беспокоить свободных граждан в день их законного отдыха. Таково решение Совета Старейшин, который отвечает за управление Итаки.

Одиссей.

- А я думал, что во время моего отсутствия на острове мои обязанности исполняет мои законная супруга – Пенелопа.

Антиной

- Жена во время отсутствия мужа не имеет права покидать стен своего дома, кроме посещения храмов- таков старый обычай, и ты его знаешь, Одиссей. Так что мы не могли поставить во главе острова правителя, который все время сидел бы дома.

Одиссей.

- Это действительно так. А мой сын Телемах? Ведь он-  законный наследник Итаки!?

Антиной

- Он еще слишком юн, чтобы наследовать твой трон. Тем более наследование власти предполагает либо добровольную передачу, либо смерть предыдущего правителя, а ведь ты жив и здоров. И мы ни на секунду об этом не забывали. Вот именно поэтому у нас появился такой орган власти, как Совет Старейшин. 

Одиссей.

…Законный царь вернулся после двадцатилетнего странствия, а они видите ли- «…не имеют права беспокоить свободных граждан в день их законного отдыха…» что за чушь?
Эвримах.

- Распоряжение Совета Старейшин. 

Одиссей.

- Опять этот ваш …совет. Я, Одиссей, законный правитель Итаки, приказываю Вам собрать всех - от грудных младенцев до стариков, чтобы лично объявить о своем возвращении.

Антиной

- Думаю ничего не выйдет. Жители острова вряд ли бросят все свои дела и соберутся на площади.

Эвримах.

- Тем более, что все сейчас за городом, - семейный отдых на лоне природе очень популярен у нас.
Одиссей.

- Я не совсем понимаю, что происходит. Или я не на родной Итаке, или, Антиной…

Антиной

- Итака так поменялась за годы твоего отсутствия. Столько лет без правителя – слишком большой срок. Если бы мы не нашли какой-то способ управления, то наши враги точно бы воспользовались этой анархией. Вот мы, дабы сохранить неприкосновенность Итаки, и выбрали такую форму народоуправления как демократия. Все, все жители острова, от грудных младенцев до стариков проголосовали за это.

Одиссей.

- Антиной, ты, наверное, забыл, что я -  законный правитель Итаки. Сами боги Олимпа дали мне это право – управлять Итакой 

Антиной

- Мы долго молились этим богам, и приносили им богатые дары, но ты все не возвращался, и нам пришлось начать управлять островом самим. Только так мы смогли выстоять за эти годы. Нам надо было выживать среди воинственных соседей, а таких как ты героев, на Итаке больше не было. Поэтому мы отменили все ранее принятые нами клятвы и ввели наказание за кровную месть, заключили мир со всеми, кто с нами граничит, вышли из всех военных союзов. Еще мы пересмотрели налоги и пересмотрели перечень статей казны. Открыли границы всем, и эллинам, и иноверцам. Наш крошечный остров нанесен на все новые мореходные карты для удобства. Тысячи людей из краев с плохим климатом и отвратительной кухней посещают Итаку каждый год, оставляя у нас миллионы золотых кружочков. Самые востребованные старые храмы мы облагородили, проложив к ним удобные дороги и расставив по пути гостевые палатки. Мы даже пересмотрели пантеон богов, убрав подальше непопулярных и пугающих гостей жителей Олимпа. А самые известные мы предлагаем на продажу…в виде барельефов, камей и бюстов. Ты не представляешь, Одиссей, как это выгодно. Итаке завидую все, кто ее окружает. И все это за каких-то двадцать лет. 
Одиссей.

- Хорошо, как бы она там не называлась – демократией ли еще как. Законный царь вернулся, и он желает снова вступит в свои права. 

Антиной

- Конечно, мы рады, Одиссей твоему возвращению, но права давать распоряжения сейчас только у Совета Старейшин. 

Одиссей.

- Плевать я хотел на Совет Старейшин. Я вернулся и распускаю этот Совет. Спасибо им за то, что они управляли Итакой все эти годы, пока я отсутствовал, но сейчас я не нуждаюсь в их помощи и тем боле распоряжениях.

 Эвримах.

- Совет Старейшин – орган выборный. Раз в три года все жители, кроме тех, кто еще не заработал на гражданские метрики, выбирают троих Старейшин, которые и следят за исполнением Кодекса Итаки.

Одиссей.

- Кодекса Итаки?

Антиной

- Да. Это такой свод правил и законов, определяющий жизнь каждого жителя острова. Эти законы обязательны для исполнения всех, кто является уроженцем Итаки. За принятие последнего Кодекса проголосовало абсолютное большинство граждан.

Одиссей.

- Я отменяю этот Кодекс и распускаю Совет Старейшин…

Антиной

- Это невозможно. За демократию и Кодекс проголосовало весь народ. Не пойдешь же ты против воли народа?

Одиссей.

- Я пойду против воли каждого, кто мне помешает.  Где стража, где все мои воины?
Антиной

- Армия Итаки теперь состоит из вольных наемников и если нет никаких угроз, они получаю свое минимальное жалование, находясь в военном лагере на островах по приказу Совета Старейшин. Это и удобно, эффективно и выгодно. 
Одиссей.
- Я приказываю доставить этих старейшин во дворец, где бы они ни были. Я вернулся, а это значит, кончилась их власть.
Антиной

- Ты распустишь Совет? Думаю, это многим не понравится.

Эвримах.

- По Кодексу распустить Совет Старейшин может только общая воля тех, кто их выбирал…

Одиссей в ярости начинает душить Эвримаха
- Я сказал доставить мне этих старейшин, где бы они ни были, где бы они ни были, где бы они ни были…

Антиной (удерживая Одиссея)

- Хорошо, они сейчас придут во дворец, но предупреждаю тебя, ты идешь против воли народа. (Жестами показывает Эвримаху, чтобы он привел старейшин). Эвримах, ты найдешь их на центральной площади и главное, все правильно им преподнеси. И пригласи еще Ктесиппа и  Леокрита.
Эвримах кланяясь, уходит
Одиссей (устало)

- Я не понимаю, Антиной. Ни в каком больном сне ни могло мне присниться такое. Или эта земля не родная Итака

Антиной

- А я тебе говорил, Одиссей, что она сильно поменялась.

Одиссей.

- До неузнаваемости.

Антиной

- Да, этот островок не узнать. Спокойный, богатый и перспективный.

Одиссей.

- Но ведь он и раньше таким был.

Антиной

- Не совсем. Если бы ты внимательно пригляделся, то ты бы увидел, как изменилась Итака.

Одиссей.

- Да, по пути я видел много строек, -новые храмы, дворцы, дома. Везде, новые дороги, мосты, парки, гимназии и стадионы.

Антиной

- Это только внешние изменения.  Главное – поменялись граждане Итаки, их психология.

Одиссей.

- За двадцать лет?
Антиной

- Человека можно изменить за 5 минут, Одиссей. Надо только точно выбрать цель и средства.  И как результат- новый человек, социально устроенный, морально устойчивый. И смотрящий далеко вперед с оптимизмом.  

Одиссей.

- Не пойму куда ты клонишь. Новые здания, новая психология, новые законы – все это конечно хорошо, я непременно награжу по заслугам всех тех, кто приумножал славу Итаки в мое отсутствие, но я уже вернулся, слышишь, вернулся законный царь Итаки и теперь я буду строить новые здания, издавать новые законы и в конце концов управлять своим народом. Герой вернулся на родину! Что еще может быть счастливее этого финала? 
Антиной:
- Время героев, Одиссей, прошло. Никто у нас, на Итаке, не совершает подвигов. Уже два десятилетия. Сейчас время торговцев и политиков. 
Одиссей:
- Опять этот проклятый Совет… 

Входят Эвримах, Ктесипп, Леокрит и три старейшины с ветвями оливы.
Антиной:
- Свободные граждане Итаки и мои друзья - Ктесипп и Леокрит.  И как ты желал, Одиссей - старейшины Совета.

1-ый старец:
- Одиссей, мы рады приветствовать тебя

Одиссей:
- Одиссей, законный царь Итаки, мудрейший…

2-ой старец:
- На острове по закону нет царя, о славный сын народа Итаки…

 Одиссей:
- Я сын своего отца и матери, а если Вы забыли свое родство, я быстро Вам его напомню…

3-ий старец:
-Уважаемый Одиссей, разрешите указать Вам…

Одиссей, вытаскивая меч. 

- Указать мне, Одиссею? Сейчас я укажу, где будут стоять ваши урны (наносит удары мечом, потом наливает себе еще вина и пьет)
Крики Эвримаха,  Ктесиппа и  Леокрита. Они убегают за стражей
· На помощь, на помощь…

· Стража, помогите…

· О боги Олимпа, остановите это кровопролитие…

Антиной, добивает упавших старейшин и убедившись, что они мертвы указывает вбежавшим трем стражникам связать Одиссея. Одиссея связывают

Одиссей:
- Я Одиссей…законный царь… единственный, кого Зевс поставил править над народами Итаки… на колени…все на колени…всех на галеры, всех… 

Пенелопа, вбегая:
- Одиссей!!!

Одиссей, сразу обмякнув:
- Пенелопа, моя Пенелопа…

Антиной:
- О боги, лучше бы мне ослепнуть до рождения, Одиссей, что ты натворил?

Эвримах:
- Смотрите все, будьте все свидетелями-  только коснулась нога Одиссея земли Итаки, как он уже совершил убийство… 

Пенелопа:
- Одиссей…
Ктесипп:
- Он убил Старейшин, который пришли к нему с миром…
Пенелопа:
- Одиссей…

Одиссей

- Пенелопа…

Антиной:
- Пенелопа, скажи нам, какое было указание Одиссея перед отъездом на Троянскую войну?

Пенелопа, побледнев:
- Никто не имеет право убивать в этом доме.

Антиной:
- За ослушание?

Пенелопа:
- Смерть…

Одиссей:
- Пенелопа…

Ктесипп:
- Он убил старейшин, который пришли к нему с дарами…

Леокрит:
- А может, он защищался?

Антиной:
- От трех дряхлых стариков, которые не то что меч, ложку сами не могли держать…

Пенелопа:
- Одиссей…

Одиссей, словно в забытье:
- Я Одиссей…законный царь Итаки… единственный, кого мой дед Зевс выбрал … на колени…все на колени…всех на галеры, всех…

Антиной:
- Мы друзья, Одиссей, но закон, даже если это твой закон, един для всех…
Пенелопа:
-Никто не имеет права проливать кровь в этом доме, Одиссей. 
Антиной:
- Завтра утром суд вынесет тебе Одиссей свой приговор.

Пенелопа:
- Одиссей…

Антиной:
-Утром…

Все уходят, силой уводя Пенелопу, оставляя Одиссея связанного

Одиссей, кричит

-Пенелопа! Пенелопа!! Пенелопа!!!
2 акт. 

Ночь. Дворец. Одиссей закован в цепи. Входит Пенелопа

Пенелопа:

- Ты здесь, мой Одиссей?

Одиссей

- Здесь, любовь моя, Пенелопа. Ты вся мокрая.
Пенелопа:

-На улице льет как из ведра. За все лето ни капли, а тут два дня такой потоп. Как будто небеса прорвало. Акведук переполнен. Нехорошо это.

Одиссей

- Как ты сюда попала? Кто тебя пропустил? 
Пенелопа:

 - Охранник, что был приставлен к твоей двери. Несколько минут с тобой стоит десяток золотых монет

 Одиссей:

- Продажные воины!? Такого никогда не было при мне. Итака сильно изменилось. Я казню его, когда все разрешится, казню прилюдно, чтобы остальным в армии было неповадно.

Пенелопа:

- Обещай мне, что больше никакой крови. Что тебе сделали эти три безобидных старейшины?

Одиссей:
- Они сомневались в моей богоизбранности и царской власти. Никто, слышишь, никто и никогда в этом не сомневался, а эти три червя сомневались. Да еще где?  В моем же доме. 

Пенелопа

-Вот именно, Одиссей. Ты убил их в нашем доме. А это преступление, разве ты не знаешь об этом?

Одиссей:

-Может молодое неразбавленное вино ударило мне в голову, Пенелопа. Или воздух родной Итаки так меня опьянил… Что теперь говорить, они мертвы, а я пленник в своем же доме.
Пенелопа

-Поклянись мне, что больше никакой крови. Клянись, Одиссей. Ради нашей любви

Одиссей:

-Клянусь, любимая. С этого мгновения я не пролью больше ни капли чужой крови. Ради нашей любви. Но этого воина я все равно накажу. Отправлю в самый дальний дозор.

Пенелопа:

- Каждый сегодня выживает как может, Одиссей. И если бы не его любовь к золотому тельцу, мы бы сейчас не были вместе. Муж мой, любовь моя. Где ты был двадцать лет?
Одиссей:

-Ты и сама знаешь, любимая. На каждом углу можно купить пергамент с моими подвигами за пару монет.

Пенелопа:

- И всё что там написано – правда? Все твои подвиги, что совершены тобой за эти долгих лет? Это правда, Одиссей?

Одиссей:

- Как и всё то, что стоит сегодня пару монет. Но дело сейчас не во мне. Что случилось с моей родной Итакой? Почему эти жалкие недочеловеки командуют в моей стране и самое главное, в моём доме? Что случилось за эти проклятые двадцать лет?

Пенелопа:

- Много что изменилось, Одиссей. Тебя не было столько времени. Война закончилась давно, а ты только сейчас переступил порог своего дома.

Одиссей:

- На это были свои причины. Да и проклятие Посейдона за то, что я ослепил его сына – циклопа Полифема, что-то да значит. 

Пенелопа:

- До нас долетали только отголоски твоих славных похождений. Побеждённые чудища, освобождённые народы и завоёванные красавицы. И это ещё в вольном пересказе….

Одиссей:

- Цена этому -  пара монет, Пенелопа. Все эти годы я думал только о тебе. Этим и жил, это и спасало меня, это и привело назад. Но что я вижу? В моём доме целую свору мужчин. Пенелопа, ничего не хочешь мне сказать?

 Пенелопа:

- Ты же знаешь наш древний обычай - «И если какой муж пропадёт без вести на войне за, то ждать его супруге двадцать лет, плетя ежедневно подвенечную накидку и выйти замуж по своему выбору за любого жениха»

Одиссей:

- Получается эти жалкие подобия мужчин – женихи?  Женихи, которые пришли свататься к моей супруге, при мне- живом муже? 

Пенелопа
- …Если какой-то муж пропадет на войне…
Одиссей:

- Я никакой то, я – Одиссей, - царь Итаки и я не пропадал. Всё, что было со мной тебе хорошо известно. Чудища, народы…
Пенелопа:

- И красавицы. Сколько их было, Одиссей?  Я их понимаю, никто бы не устоял перед героем Одиссеем.

Одиссей:

- Но и ты ведь когда-то не устояла, Пенелопа? Скажи правду

Пенелопа:

- Я не устояла тогда, когда ты ещё не был героем, покорившим Трою, и не был царем Итаки, потому что твой отец – Лаэрт, еще был им. 

Одиссей:

- Ну а что же ты хочешь от остальных. Тем более, что это всего лишь слухи. Слухи, которые множатся как мухи весной. Никто и ничто не устоит перед Одиссеем, и я живое свидетельство этому.

Пенелопа:

- Никто и ничто. Кроме меня. Я устояла. Устояла против твоего указа о пропавших на войне. Я столько лет ждала тебя - любого, больного и искалеченного, голодного и тоскующего. Ждала и верила. Верила не подвигам твоим, а своему сердцу. Верила во имя любви своей к тебе, славный Одиссей.  И эту любовь передала сыну нашему- Телемаху. 

Одиссей:

- Сын! Он жив, здоров? Ему ничего не угрожает? Где он? 

Пенелопа:

- Он в горах, за ним присматривает Ментор.

Одиссей:

- Мой учитель ещё жив?

Пенелопа:

- Жив, хоть и сильно сдал. Но каждый день он передает твоему сыну все то, чему учил тебя. 
Одиссей:

- Боги Олимпа несправедливы и жестоки. Но сейчас я не могу не принести им благодарности за своего сына. Мой Телемах! Но почему он в горах, почему он не дома и не защищает тебя от этих назойливых женихов?

 Пенелопа:

- Я его сама отправила в горы, от несчастья подальше. Он такой же как ты, гордый и вспыльчивый. Сколько раз он хватался за меч, чтобы заколоть того или иного ухажера. Сколько раз он натягивал тетиву своего лука, чтобы пронзить зарвавшегося рифмоплёта, которому Эрос ударил в голову. Поэтому я и отправила его на склоны Парнаса, где его гнев испытывают нас себе дикие козы и куропатки. Но узнав, что ты возвращаешься, я послала за ним. Завтра он будет дома.  

Одиссей:

- Только завтра я увижу своего сына - Телемаха. Сына, который должен был вместо меня сидеть на троне и управлять этим благословенным клочком земли.  Сколько ему сейчас?

Пенелопа

 - Когда ты отправлялся к Трое ему было несколько месяцев. Десять лет войны и десять лет странствий…

Одиссей:

- Двадцать лет…. Чуть больше было и мне, когда я стал царем Итаки по воле отца…. Я даже не помню его лица…  Я привез ему в подарок лук славного Ахилла, который достался мне после смерти последнего. Я так хотел его увидеть...Тебя и его… Завтра, ты так далеко... Скажи, любимая Пенелопа, что произошло в Итаке, пока меня не было? Что стало с моим маленьким островом за эти годы? 

Пенелопа:

- Много изменилось. Народ Итаки получил свободу…

Одиссей:

- Свободу? Но они и так были свободны…

Пенелопа:

- Это другая свобода, Одиссей. Теперь все, и законнорождённые граждане, и дети бывших рабов, заработавшие себе на метрики, свободны высказываться по любому вопросу. Все свободны обсуждать законы, обязательные для каждого итакийца. Любой свободен выбирать себе занятия, если оно не мешает другому. Каждый может отправляться туда, куда хочет. Итака процветает, Одиссей. Мирная, сытая и свободная.  

Одиссей:

- И поэтому я здесь – самый несвободный у себя на родине? Связанный царь в своем же доме. Но я им покажу, я верну все на круги своя.

Пенелопа:

- Если бы можно все вернуть назад. Я бы вернула тот день, когда ты собрался на эту проклятую войну….

Одиссей:

- Я должен был отомстить Парису за то, что он похитил жену у моего друга Менелая. Ведь еще её отец, славный Тиндарей, связал нас, греков, когда то клятвой крови – «Отец за сына, друг за друга, герой за царя». Так что никто не имел право безнаказанно воровать наших женщин. 

Пенелопа:

- А я слышала, что это ты предложил ему, чтобы избежать кровопролития среди женихов, эту клятву над тушей забитого коня - «Дружно выступить на помощь, если избранный жених подвергнется опасности в связи с предстоящей свадьбой». Ты ведь тоже в свое время ходил в женихах у Елены?  

Одиссей:

- Пока не встретил тебя, Пенелопа. Да у нее в женихах ходило половина героев Греции и Эллады. Не в этом дело. Никто не имеет право безнаказанно воровать наших женщин. Тем более вместе с золотом казны. 

  Пенелопа:

- Но Кинир, Пемандр и Тевтис отказались идти под стены Трои.

 Одиссей:

- И где теперь эти трусы? Их именами не называют даже собак.

Пенелопа:

-Даже смерть твоей матери Антиклеи от тоски по тебе на сороковой день твоего отплытия не вернуло тебя на Итаку? Твой отец Лаэрт, в тот же день добровольно отправился в далекую Аркадию, где через год умер, не вынеся разлуки с любимой женой. 

Одиссей:

- Я узнал об этом гораздо позже. Она была абсолютно здорова в день отплытия 

Пенелопа:

…Я бы вернула тот день и не дала бы пойти тебе на эту чужую войну, чтобы не потерять тебя.

Одиссей:

- О чём ты говоришь? Ты не потеряла, ты только что нашла меня…

Пенелопа:

- Боюсь, всё не так просто. Собраны кучи бумаг и подняты горы законов. Мы в Сенате заседали всю ночь. Скоро суд. 
Одиссей:

- Судить меня, законного царя Итаки? Ну это уже слишком?

Входит Антиной, видно, что он подслушивал весь разговор

Антиной:

- Тебя, Одиссей, будут судить. Обвинения слишком тяжёлые. Убийство гостей карается строго. За ночь было подняты все законы и положения, которые только были записаны на бумаге за сто лет на Итаке. И почти все эти законы против тебя.  Поэтому я принес ключи от замков, чтобы ты смогу бежать. Может даже с Пенелопой. Бегите с Итаки, пока не поздно. 
Одиссей:

- Мне, столько лет жившему мыслью о возвращении домой, снова бежать? Нет, ни за что. Не может царь сбежать от суда, как какой-то трус. Тем более, что я уверен, весь эта судебный фарс, просто формальность. Ну присудят мне выплату семьям стариков. Ну попросят похоронить их с почестями в пантеоне. А потом сами снимут эти железки и усадят на трон. Столько лет Итака ждала этого момента.  

Пенелопа:

-Никогда не верила тебе, Антиной. Но другого выхода у нас нет, Одиссей. Давай все бросим и убежим. По дороге перехватим Телемаха и спрячемся в далеких горах. А может быть вообще пересечём море и будем жить на материке. 

Одиссей:

- Я не троянская крыса, чтобы бежать при малейшей опасности. Мы остаемся. Во мне течет кровь Зевса, и он не оставит нас без своего покровительства. 

Антиной:

- Умоляю вас, уже слышны их голоса, бегите. Этот безумный дождь смоет ваши следы. Молнии осветят вашу дорогу, а гром скроет стук копыт. Бегите, умоляю вас.
Одиссей:

- Мне некуда бежать. Я дома. Зови этих законников. 

Антиной:

- Он не в себе, после долгого странствия. Но ты то, Пенелопа, ты ведь мудрее всех нас вместе взятых. Понимаешь, чем все это может закончится. Вот ключи, бегите. 

 Пенелопа:

- Одиссей вернулся и я, его законная жена, разделю с ним все, что будет дальше. Да защитят нас боги Олимпа

Входят женихи с бумагами. Начинается суд.

Эвримах:

- Властью данной нам свободным народом Итаки, а также имеющимся по рождению статусом гражданина острова в третьем поколении начинаем суд над тем, кто накануне вечером вероломно убил троих старейшин нашего сената в этом доме. Есть возражения или самоотводы? (Все молчат) Кто за то чтобы данным кворумом вынести приговор этому человеку, окончательный и справедливый? (Все женихи поднимают руки, Антиной позже всех). Итак, по существу вопроса. Сначала нам нужно удостоверить личность убийцы. Кто ты, человек и с какой причиной оказался в доме?

Одиссей:

- Я Одиссей, царь Итаки и законный муж Пенелопы. После долгих лет скитаний я вернулся в свой дом, что еще не понятно? Давайте уже прекратим этот глупый допрос. Выписывайте мне компенсацию за этих троих, и я распоряжусь о том, чтобы их похоронили с почестью на городском пантеоне и в конце концов освободите меня, 

Леокрит:

- Одиссей!? Славный греческий герой, совершивший неисчислимое количество подвигов, победитель множества чудовищ и покоритель дальних земель? 

 Одиссей:

- Да, Одиссей. И если кто, ничтожный, сомневается в этом, тот скоро увидится с Хароном.

Леокрит:

- Рано или поздно мы все с ним увидимся. А пока, человек, если настаиваешь, мы будем называть тебя Одиссеем. 

Одиссей:

- Пока? Я и есть Одиссей, какие еще нужны вам доказательства. Доспехи убитых мной героев, дары покоренный народов? 

Эвримах:

- Только ответы, твои ответы. У нас ведь суд, а не поле боя. И если мы действительно удостоверимся, что ты действительно тот, за кого себя выдаешь, мы сможем вынести решение по убитым старейшинам. А пока нужно это еще доказать всем нам, что ты Одиссей. Да, да, нужно удостовериться, что ты и есть тот самый Одиссей, который отсутствовал двадцать лет. Кто начнет? Ктесипп?

Ктесипп:

- Не желая идти на войну, Одиссей прикинулся безумным. Перед гостями царь Итаки предстал не в короне, а в войлочной крестьянской шапке, пашущим поле и засевающими его солью. В плуг же были впряжены вол и осёл. Однако Паламед перехитрил его: он положил на землю перед плугом новорождённого Телемаха и Одиссею пришлось признать свой обман.  Так это было?

Одиссей:

- Мне было предсказано оракулом, что домой я вернусь спустя долгих двадцать лет изможденным и бедствующим. А ещё у меня только родился сын и я не хотел оставлять любимую Пенелопу. Разве кто может меня упрекнуть, что причиной моей хитрости была любовь к сыну и жене. 

Эвримах:

-Так и запишем- «…Причина в хитрости». Леокрит?

Леокрит:

- В самом начале похода Одиссей, мстя герою Филоктету за то, что проиграл ему в стрельбе из лука, убедил греков оставить последнего на остове Лемнос, где он, страдающий от укуса морской змеи и истекающий ядовитым гноем, провёл девять лет. Так это было?

Одиссей:

- А как же иначе можно было продолжить наш поход. Мы просто задыхались от его зловонной раны. И потом я вместе с Диамедом привез его под стены осаждённой Трои, где его всё-таки вылечил по моей просьбе Асклепий.

Эвримах:

- «…Вместе с Диамедом». Ктесипп, есть что спросить?

Ктесипп:

- Зная, что тот, кто первый ступит на берег под Троей, погибнет, Одиссей спрыгнул с борта триеры на свой же щит. А Протесилай, поверив ему, первым коснулся земли. Именно эта хитрость и стала причиной его смерти, копье Гектора пронзило его насквозь.  Так это было?

Одиссей

- Берег был илист и загажен, потому я и бросил сначала свой щит, а уж потом спустился сам. Никто не просил этого юнца прыгать вслед за мной.  И кстати, - смерть от руки величайшего героя Гектора! Не об этом ли мечтал тогда каждый греческий воин? 

Интиной:

- «…Мечтал о смерти» …  Записано. Леокрит, твоя очередь.

Леокрит:

- Одиссей не мог простить того, что Паламед раскрыл его мнимое сумасшествие перед всеми. Он закопал мешок с золотом в его палатке, а затем подкинув подложное письмо, где, якобы, Троянский царь Приам благодарит Паламеда за измену. Из-за этой клеветы последнего приговорили к жестокой казни – побитию камнями и настоял, чтобы каждый ахейский воин кинул в него камень. Всё это для того, чтобы его отец, Навплий, не объявил кровную месть.  Так это было?

Одиссей:

- Первый, кто начал сомневаться в нашей победе, был именно Паламед. Не прошло и трёх лет, как он начал потихоньку подговаривать Агамемнона и других героев прекратить осаду и вернуться по домам, пока Эллада окончательно не разорилась. Разве это не предательство?

Эвримах:

- «…Не предательство» … Хорошо. Твой черед, Ктесипп

Ктесипп:

- Одиссей при всех унизил Терсита, сына Агрия, из рода этолийских царей, ударив его, как низкорожденного, палкой. Это оскорбление было так невыносимо, что после смерти его душа выбрала жизнь обезьяны.  

Одиссей:

- Терсит и при жизни был омерзительней всех, кого я только знал. Косоглаз, хромоног, плешив и горбат. И это убожество поносило богов и высмеивало царей и героев перед простым народом. После смерти его душа выбрала жизнь обезьяны?  Он был ею ещё при жизни.

Эвримах:

- «…После смерти». Ктесипп, продолжай.

Ктесипп:

- Одиссей собственноручно и безжалостно задушил Антикла, который сидел с тобой в деревянном коне. 

Одиссей:

 - Несчастный юноша, узнав голос зовущей его Елены, хотел ответить ей. Если бы я не убил его, мы бы все там погибли от хитрости Елены.

Эвримах:

- «…Убил его»? Леокрит, продолжай

Леокрит:

- Одиссей не пожалел плененного малолетнего царевича, Астианакса, которого собственноручно сбросил со стены. Так это было?

Одиссей:

- Астинакт, сын Гектора, сам выбрал такую смерть, не желая склонить голову перед победителями. 

Эвримах:

- «Лучше перед героями-победителями». Ктесипп?

Ктесипп:

- Одиссей, забыв о верности Пенелопе разделил ложе с мерзкой волшебницей Киркой, которая превратила в свиней его одиннадцать товарищей.

Пенелопа:

- Одиссей….

Одиссей:

-Я уступил ей только после того, как она поклялась вернуть этим несчастным человеческое обличье…

Эвримах:

- «…Уступил, уступил, уступил». А еще была прелестная нимфа острова Огигия, Калипсо?  Целых семь лет она была с ним. Все остальные герои уже вернулись домой, а он не спешил домой. Или ожидание не было таким уж тяжким для Одиссея?
Пенелопа:

- Одиссей….

Одиссей:

- Дочь Гелиоса и Персииды предлагала каждый день из этих семи лет мне бессмертие и вечную юность. Но я не переставал тосковать по родине и жене. Потому я здесь. Здесь, чтобы…

Антиной: 

- …Чтобы ответить, кто ты есть? 

Одиссей:

- Кто я есть? Что за вопрос, Антиной. Я Одиссей, совершивший неисчислимое количество подвигов, победивший множество чудовищ и покоривший дальние земли…

Антиной:

- Чтобы перечислить все подвиги славного героя Одиссея, поэту не хватит и двенадцати тысяч стихов. Но чем ты можешь доказать нам, видевшим тебя двадцать лет назад, что это ты и есть Одиссей?

Одиссей:

- Это уже не смешно. Мало того, что вы связали меня…

Антиной: 

- По приказу Одиссея. Ведь «Кто поднимет руку на того, кто пришел с миром, подлежит публичному осуждению». Разве это не закон, который издал Одиссей?

Одиссей:

- Они оскорбляли меня и сомневались в моей царской власти…

Антиной:

- Которой, по приказу Одиссея, нет на Итаке вот уже более двадцати лет. Так было сказано им за день до отплытия к Трое - «Если по какой-то серьезной причине никто не сможет следить за Итакой с царского трона, тогда только мой народ и воля его будут править на острове». А убитые старейшины и были представителя этого самого народа, выбранные по его свободной воле.

Одиссей:

- Но я ведь вернулся. Пусть через двадцать лет, но вернулся... 

Антиной:

- Через двадцать лет …Три дня и восемь часов. Согласно закону, который оставил нам еще отец Одиссея, Лаэрт «Ни один итакиец, не ступивший на землю родного остров в течении двух десятилетий не может называть себя сыном Итаки. Он теряет это право»

 Одиссей:

- Ушам не верю. Лишить меня гражданства из-за трех дней и восьми часов опоздания? Но я ведь вернулся. Это я - Одиссей, вот моя жена Пенелопа. Антиной, не гневи Олимп, развяжи меня, и я может быть заменю смертную казнь ссылкой на галеры тебе и остальным женихам. Это приказываю тебя я - Одиссей, сын Лаэрта, царь Итаки

Антиной: 

- А нас уже давно нет галер. А вот то, что ты Одиссей, нужно еще доказать. Кто может подтвердить, что ты именно тот, за кого себя выдаешь? 

Одиссей:

- Наверняка все, присутствующие здесь. Ты. Антиной- мы вместе ходили в гимнизиум и спортивный зал. Моя законная жена, Пенелопа. Еще были эти старейшины…

Пенелопа:

- Вы, нагло захватившие наш с Одиссеем дом, вы все знаете его – Леокрит, Эвримах, Ктесипп, все вы…

Леокрит:

- Мне было четырнадцать лет, я его совсем не помню……

Ктесипп

- А я видел его только издалека и в сумерках. Он проезжал на своей колеснице

Эвримах

- У меня всегда было неважное зрение, от письма

Одиссей:

- Соберите народ. Уверен, найдутся многие, кто узнает меня

Антиной: 

- Мы же говорили тебе уже, что много лет на Итаке установлен порядок- пять дней недели мы работаем, а два - отдыхаем. Все горожане сейчас в горах, пьют молодое вино, едят козий сыр в честь Дионисия и будут там до завтрашнего утра. И никто не смеет нарушить их законный отдых гражданина.  Далее по списку: еще есть пастухи Эвмей и Филонтий, которые были с тобой на охоте, где ты получил шрам, по которому они бы могли тебя опознать. 

Одиссей:

- Вот он, это рубец. Его оставил мне дикий кабан…

Антиной:

- Но точно такой же шрам есть и у Ктесиппа (Ктесипп показывает забинтованный шрам на лодыжке). Он вчера был у этих стариков. И эти подслеповатые сыновья Автолика в нем опознали…Угадай кого? Одиссея! И таких Одиссеев, со шрамом на ноге, они могут опознать еще с сотню, если не больше.
Одиссей:

- Еще есть верный пес Аргус. Он опознает меня даже слепым…

Антиной:

- Двадцать лет ожидания - слишком большой срок, даже для верного пса. Только сегодня утром он испустил дух на задворках дома. Еще няня Эвриклея, которая нянчила Одиссея.

Одиссей:

-Надеюсь она то еще жива, моя кормилица?

Антиной:

-Жива и невредима настолько, что собственноручно написала расписку, что ввиду возраста не уверенна, что может опознать Одиссея. После чего удалилась в свое новое имение в далекой Аркадии. Есть еще наставник Ментор. Но он, из-за болезни, практически не ходит и потому мы не сможем заставить его спуститься сюда, с высокого Парнаса. Еще подтвердить, что ты Одиссей могли бы Агамемнон и Менелай, которые тоже были у стен Трои. Но первый по возвращении был убит своей женой, а второй уже десять лет как в плену у египтян.  Что касается меня… То я мог бы подтвердить, что ты и есть тот самый Одиссей. Да, да, ты и есть Одиссей -  вернувшийся (долгая пауза, все остальные женихи с удивление смотрят на Антиноя) Но я бы предпочел, что ты им не был.

Одиссей:

- Не был тем, кто я есть? Но почему, Антиной?

Антиной: 

- Да потому что славные подвиги Одиссея перекрываю все те слова, которые здесь говорились. Именно Одиссей похитил трёх дочерей Ания, царя Делоса, которые могли превращать всё, к чему прикасались, в вино, зерно и масло и тем самым спас наших воинов от неминуемой голодной смерти. Именно Одиссей захватил оружие Долона и защитил тело героя Ахилла от бесчестия. Именно Одиссей остановил схватку меду Тевкром и сыновьями Атрея, предотвратив кровавую междоусобицу. Именно Одиссей подслушав слова оракула Гелена, узнал секрет победы в затянувшейся войне. Дважды Одиссей, смертельно рискуя, проникал в осаждённую Трою. В первый раз он иссеча себе спину бичом и переодевшись нищим, собрал важные данные о силе врага, убив при этом с десяток неприятелей. Во второй раз Одиссей, с риском для жизни, пробрался в самое сердце Трои и вынес статую Афины, без которой победа в войне была бы невозможна. А эта его задумка с деревянным конём? Не будь её, вряд ли сдалась бы Троя. А сколько вражеских героев пало от его руки? И это все только в первые десять лет. Уже на обратном пути домой он совершил еще множество подвигов – покорив невежественные страны, убив несметное количество мерзких чудовищ и распространив влияние и славу греков далеко за пределы родины. Скажите, кто ещё, кроме славного героя Одиссея способен на такое? Кто, кроме смелого и хитрого Одиссея смог бы это совершить? Никто, кроме Одиссея. А теперь я задаюсь простым вопросом. Если герой такой совершенен, может он совершить такое преступление… 
Пенелопа:

-Так вот зачем, Антиной, ты подробно расспрашивал меня о тех, кто знал Одиссея. Вот какой Мемориал ты готовил для него, подлец и расчетливый подонок.
Антиной

- …Такое низкое преступление, как убийство беззащитных стариков, да еще у себя дома?

Одиссей:

- Я повторяю, я вспылил и очень жалею об этом. Что ещё?

Антиной: 

- Вот потому, что даже беря в расчет все эти славные и подвиги, которые Одиссей совершил и даже закрывая глаза на все те невольные ошибки и  обман, которые были сделаны им за этот же срок, мы не можем оправдать его.  Убийство старейшин, которые пришли с ветвями оливы. Все знают, какое наказание полагается за это…

Одиссей:

- Они мне перечили, и я вспылил…

Антиной:

- Это так похоже на Одиссея. «Одиссио» ведь в переводе означает- «разгневанный». Но ты их убил. И сейчас не важно, почему ты это сделал. А за это полагается неизбежная смерть. Именно поэтому я бы предпочел, что ты им не был, Одиссей. 
Пенелопа:

- Не забывай с кем ты разговариваешь, Антиной. Одиссей мой законный муж и царь Итаки…

Антиной: 

- Был им. Три дня назад. Но сегодня он убийца и единственное, что он сегодня здесь может получить - это смертная казнь. И нет нечего или никого, что изменило бы это. Даже Зевс не смог бы ничего исправить. Смерть за смерть, Одиссей. Ты всю жизнь жил поэтому, своему закону. И по нему вершил судьбы многих других героев и людей. Пришла пора и тебе ответить по нему. Но только если ты именно тот, кем называешь себя. Если ты убил этих троих в своем доме, отстаивая свое право на свой трон, Одиссей. В противном случае, можно это рассматривать, как самооборону, которую эти глупые старики и спровоцировали. Или как временно помешательство, вызванное неразбавленным вином. Или наваждение злых богинь мщения – эриний, избежать которых не в силах ни один человек на свете. И тогда вместо смерти – ссылка. Вместо чаши с мгновенным ядом, долгая, но жизнь. А теперь я хочу, чтобы Пенелопа сказала – этот человек, который стоит сейчас перед тобой, Одиссей? 

Пенелопа:

- Я знала, что тебе нельзя верить. Ты чудовище, Антиной. Ведь он был твоим самым близким другом. 

Антиной:

- И поэтому я спасаю его. Теперь очередь за тобой. Говори, это Одиссей? 

(Пауза. Пенелопа с рыданиями падает на колени)
Одиссей:

-Пенелопа, не слушай всего этого. Признай, что я Одиссей и мы снова будем снова вместе, как муж и жена. Скажи всем, что я и есть Одиссей.

Пенелопа:

- Это Одиссей. Я признаю в этом человеке моего законного мужа и отца моего ребенка. Я люблю тебя, Одиссей

Одиссей:

- Ты моя жизнь, Пенелопа…

Антиной: 

-Что и требовалось доказать? Показаний сына Телемаха ждать не будем, ему было всего несколько месяцев, когда он последний раз видел отца. Только показаний Пенелопы будет мало для того, чтобы тебя признать Кто знает, может быть ты подкупил её. Как и стражника, который тебя охранял. (Хлопает в ладоши. Двое стражников заводит третьего, связанного, с  мешочком монет в руках).  Сегодня редко кто может устоять перед десятком золотых кружочков. И получается, что всего один человек на всей Итаке признал тебя, а этого пока недостаточно. 

Одиссей:

- Что ещё. Ты нагло отбираешь у меня жену, дом, родину, и тебе еще что-то надо? Что?

Антиной: 

- Твое имя, Одиссей.

Одиссей:

- Имя. Имя дано мне при рождении моими родителями, Лаэртом и Антиклеей. Я их единственный сын, Одиссей. И никто не может у меня забрать это имя. 

Антиной: 

- Это верно. Никто не может у тебя его забрать. Если ты сам его не отдашь.

Одиссей:

- Этому не бывать. Я родился Одиссеем и умру им. Даже если это произойдет скоро.

Антиной: 

- В первом никто не сомневается. А вот со вторым небольшой казус. Скажи мне, признанный только женой своей Пенелопой, Одиссей. Что делают с семьей убийцы и клятвопреступника. Что делают с его женой и детьми? 

Одиссей:

- Ты не посмеешь, Антиной. За мои грехи я отвечу сам

Антиной: 

- Никто не сомневается. Но если ты действительно-  Одиссей, то по закону, который принял еще твой дед, Автолик, кровь невинных смывается только кровью родных убийцы. Сколько старейшин ты убил? Троих? Выходит, и Пенелопа и Телемах запятнаны кровью из-за тебя, Одиссей. Стоило возвращаться на Итаку через столько лет, чтобы стать причиной гибели жены и сына?

Одиссей:

- Боги покарают тебя. Всех вас…

Антиной: 

- После славной Трои боги ушли на заслуженный покой. И им уже давно нет дела до нашего маленького острова, разве ты этого не понял? Ну что, признаешь ты себя Одиссеем, славным греческим героем, совершившим неисчислимое количество подвигов, победившим множество чудовищ, покорителем дальних земель… а также убийцей невинных стариков в своем доме? Как твое имя, человек?  

Одиссей:

- Меня зовут… Никто. 

Пенелопа:

- Одиссей, остановись.

Одиссей:

- Никто – моё имя. Я не царь Итаки и эта женщина не моя жена и моего сына не зовут Телемах. Я приплыл сюда с дочерь феакинского царя Алкиноя, доверчивой Навсикаей. Я соврал ей, что я тот самый герой Одиссей, что много лет не видел родного дома. И она меня доставила на Итаку. Я – Никто, а мои рассказы про подвиги героя Одиссей - сплошной обман, мои слова – ложь, достойная самых дальних пределов царства Аида. Я- Никто и судите за убийство старейшин в доме настоящего Одиссея только меня. Я просто хотел им быть, но я – Никто…

Антиной:

- Клянись страшной гетакомбой, что ты не Одиссей, а имя твое Никто. Клянись!

Пенелопа:

- Нет, Одиссей. Лучше смерть

Одиссей:

- Гетакомбой смертной и проклинающей до третьего колена детей моих детей клянусь, что имя мое не Одиссей. Я -  Никто

Антиной: 

- Если ты Никто, значит и судит тебя нужно не так. То есть конечно, ты должен понести наказание за преступление и обман. Но ни о какой смерти для тебя и твоих близких уже не может быть и речи. Что говорится в наших законах о том, если кто-то убил кого-то …по неосторожности?

Эвримах:

- Если кто-то убил кого-то по неосторожности, то он обязан возместить семье убитого все расходы на погребение, а самому удалится в добровольное изгнание на двадцать лет.

Пенелопа:
- Зевс…Двадцать лет изгнания.
Эвримах:

- И это минимальное наказание за убийство на сегодняшней Итаке. 
Антиной:

-После этого ты сможешь вернуться на Итаку и просить восстановления в гражданских правах. Клянусь, ради нашей дружбы, я закрою глаза на закон о том, что итакиец, не вернувшийся на остров в течении двух десятилетий не может называть себя сыном Итаки и верну тебе имя Одиссея, Никто. 

Одиссей:

-Ради нашей дружбы, Антиной? 

Пенелопа:

- Ты чудовище, и дела твои пострашнее дел Сциллы и Харибды вместе взятых
Антиной
-Ради нашей дружбы я даже разрешу тебе взять в изгнание твой лук, который тебе подарили кентавры, тем более, что никто, кроме тебя, не может его натянуть. Он будет напоминать тебе о покинутом доме и поможет пережить и голод, и нападение врагов. Пенелопа, принеси лук Одиссея, ему пора.

Пенелопа не двигается

Антиной:

-Пенелопа, торопись. Пока гроза не снесла крышу дворца и еще не все корабли сорваны с якорей в порту. Боюсь, если мы оставим Одиссея на Итаке до утра, мы не сможем оградить его от гнева народного из-за убитых старейшин. Ну, Пенелопа, иди в спальню и принеси лук Одиссею. Ведь тебе еще нужно готовиться ко встрече с сыном. Подумай, что ты скажешь Телемаху.
Пенелопа не двигается
Одиссей:

- Иди Пенелопа, принеси мне лук. А Телемаху не говори, что я возвращался. Просто скажи, что ты заскучала и потому послала за ним. Иди, любимая, времени мало. Вода уже заливает порог.
Пенелопа медленно уходит.

Одиссей:

- Вот уж не думал, что, победив в Троянской войне, я проиграю у себя на родине. Действительно, Итака стала другой. И это вы ее такой сделали. Послушной, сытой и безразличной. Все можно купить по сходные цене- даже метрики свободного человека, все можно оправдать по закону, даже ложь лучшего друга. А нет, так переписать закон или утроить цену. Действительно, Антиной, время героев кончилось. Старые мифы годны лишь для растопки новых алтарей.   Вокруг преуспевают торговцы и политики. А также их близкие. И если ты не из этих…То хочешь быть этим. Да, я виновен, что в гневе убил троих старейшин и потому сполна готов ответить за это. Освободите меня, не бойтесь за свои никчемные и бессмысленные жизни, я поклялся своей Пенелопе нашей любовью, что больше не пролью капли крови в этом доме и больше никто не будет мною убит. Но вы, вы то убиваете больше. Вы каждый день убивает больше, чем я за все десять лет под стенами Трои.  Своей ложью, возведенной на гражданские котурны. Своей расчетливостью, отпечатанной на чеканных профилях.  Своей трусостью, которая сковала вас золочённой цепью крепче, чем вы меня. Я проиграл, но я не сдался. Я вернусь. Через двадцать лет. Чтобы снова сделать Итаку прежней. Наивной, честной и живой. Снимите цепи, я покидаю этот остров.  
Антиной, делаю знак снять цепи стражникам и протягивая Одиссею чашу с вином. 

 - Наивной, честной и живой. Такой, как и ты, царь Итаки, Одиссей. Давай же выпьем на это. За твое возвращение на Итаку!

Одиссей плюет ему в лицо

Антиной делает знак стражнику, чтобы они Одиссея скрутили, насильно поит его
- Неужели ты думал, что мы отпустим тебя. Что может быть трогательнее, чем смерть на пороге своего дома после двадцатилетних странствий. Сердце не выдерживает от такого финала. Открой рот, ты ведь так хотел надышать воздухом Итаки.  Пей, Одиссей, ведь ты столько мечтал о молодом вине с гор Парнаса. Только молодое вино всегда горчит. Чувствуешь эту горечь?

Одиссей:

-Это яд!

Антиной:
- Эта горечь потерь, разочарований и бессилия.
Одиссей:
-Пенелопа! Пенелопа!! Пенелопа!!!

Антиной, передавая кувшин с вином следующему жениху. 
- Для Пенелопы у нас уже готова история. Про твое слабое и любящее сердце, что не выдержало мысли о новом изгнании. Пей Одиссей и знай.  Мы построим самый большой на Итаке мемориал. Мемориал памяти величайшего и последнего героя- Одиссея. И в этом святилище все будут почитать его, как похитителя палладиума и мужа Пенелопы. 
Эвримах, вливая вино в рот Одиссея
 - Все его личные вещи – пергаменты, одежда, оружие, кровать из векового дуба, сделанную им самим всё, к чему он прикасался, вплоть до костей верного пса - Аргуса, будет выставлено на всеобщее обозрение. 
Леокрит, плеская вино в лицо Одиссея 

- От его имени будут вещать оракулы в землях эвританов в Этолии, ему будут возносить почести как равному богу во всех местностях Эпира. Каждый итакиец будет обязан раз в год будут принести жертву, перед домом, где он жил родился. Мы откроем его алтарь в далекой Спарте, на острове Менинга в Малом Сирте, у побережья Ливии, что бы везде помнили нашего Одиссея. А сюда, в наш мемориал мы перевезем   из дома Аполлона, что в захолустном Сикионе, его хламиду и панцирь. 
Ктесипп, разливая вино вокруг Одиссея 

- Из храма матерей в никому не известной сицилийский Энгии мы перевезем оружие Одиссея, которое он посвятил богиням, а также его чашу, что в Цирцеи. А ещё щиты его воинов и носы его кораблей из далекой Испании. Одна из фратрий в каждом нашем городе будет носить его имя. И мы запретим называть младенцев Одиссеями.
Антиной:

-Обнимемся же, друзья. Ника сегодня на нашей стороне! 
Женихи обнимаются. Антиною подает сигнал. Стражники начинают убивать женихов, они с криками мечутся по залу. Наконец все они убиты.  Антиной, скрытно получив меч от третьего стражника, бьет первых двух стражников в спины. Возвращает мешочек с золотом третьему, и когда тот, поклонившись, поворачивается, чтобы уйти, закалывает и его. Забирает золото.
Антиной:

- Глупые. Глупые и жадные. Небо, стань же свидетелем рождения нового титана! 
Обмазывает себя кровью, разрывает на себе тунику. Ложится среди убитых. 
Вбегает промокшая Пенелопа с луком. 
-Небо сошло с ума, такого ливня я не видела с рождения. Воды на улицах Итаки уже по колено. Вот твой лук, Одиссей.
Видит умирающего Одиссея. Бросается к нему

Одиссей, хрипя:

-Прости меня, Пенелопа… Люблю тебя… Тебя и Телемаха…(умирает)
Пенелопа:
-Что они с тобой сделали, любимый? 
Антиной, приподнимаясь и хрипя:

- Эти заговорщики, подкупив охранников, отравили Одиссея. Он как лев сражался с ним. Потому что такой как он, мог быть на земле один. Одиссей вернувшийся. Его сердце было слишком сильно для битв и слишком слабо для любви. Такие слова будут украшать Мемориал великому Одиссею, нашему Последнему Герою.  
 Пенелопа, нюхает кувшин из-под вина и осматривает убитых:

- Убийцы, чудовища в человечье шкуре, коварные и лживые нелюди отравили тебя, Одиссей… Но эти предатели убиты в спину!? А Одиссей никогда бы не ударил со спины. Никого, даже такого как ты, Антиной. Это ты все устроил. Ты всех убил!

Антиной:

-Что ты такое говоришь, Пенелопа. Я был рядом с ним, но наши силы были неравны. Я сам истекаю кровью за нашего Одиссея.

Пенелопа:
- Не смей называть его имени, Ехидна. Это ты подговорил их отравить Одиссея, а потом заколол их сзади. Это так на тебя похоже. Проклинаю тебя, Антиной.  Проклинаю каждого из вас и каждый ваш род до седьмого колена. Пусть дома ваши обратятся в пыль. Ваши матери и сестры станут самыми грязными гетерами. А отца и брать покроются незаживающими струпьями. А тела ваши будут обглоданы крысами и никогда не будут преданны земле. Пусть ваши души, ничтожные и подлые, до скончания века будут скитаться в подземном мире, и все будут плевать и бросать в них грязь и камни. А имена ваши вычеркнут из всех книг. Проклинаю вас!!! Одиссей, любовь моя…

Антиной:

- Мы должны быть вместе, Пенелопа. Ради нашей Итаки, ради будущего Телемаха, ради памяти Одиссея.

Пенелопа:
- Подлог. Сговор. Предательство. Подкуп. Ложь и убийство. Что еще должно произойти на этой земле, чтобы небо проснулось. Чтобы вы, небожители посмотрели на нас, ничтожных и мучающихся здесь, на земле. А может вас нет? Не было и нет? Тех, кому мы строим величественные храмы, совершаем щедрые жертвоприношения и поклоняемся всю жизнь - нет? Может вы - это удачный план таких дельцов, как Антиной и его хор. Одних они запугивают вашей неизбежной карой и держат, как собак на привязи, другим выгодно продают ваши копии в гипсе и мраморе, любого размера и на любой вкус. А вас может быть и нет на самом деле. Не было и нет? Так что Боги, если вы слышите – я не верю в вас. Слышите -  не верю!  Ведь если бы вы были, разве вы допусти бы всю эту несправедливость и зло? И тогда выходит, что все …бессмысленно, Боги??? Все во что мы верили и ради чего жили? (Пауза) И вернулся великий муж. И время прекратило свой бег.
Гром. Молния. Потоки воды, рушатся колонны и стены. Землетрясение. Среди всего этого мечется обезумевший Антиной, разбрасывая золото
Антиной:

-Замолчи. Пенелопа, ты просто с ума сошла, такое произносить. Не гневи Олимп. Простите ей это, она сама не ведает, что творит. Это смерть Одиссея помрачила ей разум. Возьмите все, Боги. Все. Только оставьте мне жизнь. Пусть последним рабом на серных рудниках, самым жалким и ничтожным уборщиком нечистот. Стервятником, поедающим падаль. Червем могильным. Только оставьте мне жизнь. Умоляю вас, Боги…
Пенелопа:
- И солнце обратилось в Селену. И реки потекли вспять. И злой Борей принес тепло, а южный Нот - дожди и снег.  И огонь не дал тепла, а вода прохлады.  И настал день гнева. И обрушилось проклятье на головы виновных.  И свершилась кара, какой не видело небо.
 Все проваливается под землю. Начинает светать
Голос юноши, издалека
-Мама, я приехал. Мама, это я, твой сын Телемах. Мама!!!!

Конец.
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